
 
 
 
 

 
 
 
 

 
บทที่ 2 

 
แนวความคดิ ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
การศกึษาเรื่องการศกึษาปจจยัที่มีผลตอการออกเสียง พยญัชนะ สระ และวรรณยุกต 

ในภาษาจีนกลางของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตรและนักศึกษาคณะการแพทย
แผนจีน มหาวทิยาลัยหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มีแนวคดิ ทฤษฎีและเอกสารงานวิจัยทีเ่กี่ยวของโดย
แบงเปน 2 สวนดังนี ้
 
2.1 แนวคิดทฤษฎ ี
  2.1.1 ระบบการอานอักษรจนีแบบโบราณ 
  2.1.2 ที่มาและสาเหตุที่ตองใชสัทอักษร pīnyīn 

 2.1.2.1 บัญญัติโครงงานสัทอักษรจีน 
2.1.2.2 ขั้นตอนบัญญัติ “โครงงานสัทอักษรจีน” 

   2.1.2.3 รัฐบาลกลางของจีนตดัสินใจใชอักขระลาติน 
2.1.2.4 การพิจารณาและกําหนด “โครงงานสัทอักษรจีน(ฉบับราง)” 
2.1.2.5 หลักเกณฑในการวางกรอบ “โครงงานสัทอักษรจนี” 

2.1.3 ความหมายของสัทอักษร pīnyīn 
  2.1.4 องคประกอบของสัทอักษร pīnyīn  
  2.1.5 ตําแหนงของอวัยวะในการออกเสียง  
 
2.2 เอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  
2.1 แนวคิดทฤษฎ ี
   2.1.1 ระบบการอานอักษรจีนแบบโบราณ 
   ในอดีตประเทศจีนไมมีพนิอนิ  จึงใชระบบ(反切 ) ก็คือใชอักษรจีนสอง
ตัวที่สามารถใชแทนเสียงได โดยใหตัวแรกเปนเสียงพยญัชนะ  ตวัทีส่องเปนสระและเสียงสะกด  
รวมกันเปนเสยีงอานของตัวอักษรนั้นๆ สมัยโบราณ  ชนเผาอิสลามไมรูจักอักษรจนี  จะเรียนกแ็ต
ภาษาอาหรับ แตพวกเขาก็ใชตัวอักษรในภาษาอาหรับมาใชเปนตัวสะกดเสียงอานภาษาพูด 
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(ภาษาจีน)  ซ่ึงนับเปนการกําเนิดพนิอินในยุคแรกๆ   
ในสมัยราชวงศหยวน  ประเทศจีนถูกปกครองโดยชนเผามองโกล  ชาวมองโกลจึง 

ใชตัวอักษรในภาษาทิเบตมาเขียนเปนเสียงอานภาษาจีน  เรียกวาอักษรพักปา(Phags-Pa)  ถึงแมจะ
ไมใชฮั่นอีว่พนิอินโดยตรง  แตก็ถือไดวาเปนฮั่นอ่ีวพินอนิชนิดหนึ่ง  สมัยราชวงศหมงิ  บาทหลวง
ชาวตะวันตกเริ่มเขามาเผยแพรศาสนาในประเทศจีนโดยใชภาษาลาตนิสะกดเสียงอานภาษาจีนซึ่ง 
นับเปนพนิอินดวยอักษรลาตนิในยุคแรกๆของประเทศจนี ชวงที่ประเทศจนีเขาสูยคุสาธารณรัฐ  
รัฐบาลไดกําหนดใหมีระบบ Zhùyīn  ซ่ึงในปจจบุันกย็ังมีใชอยูในไตหวนั  แตขณะเดียวกนัก็มี
การใชพินอนิดวยอักษรลาตนิ(หรือเรียกอกีอยางวาอักษรโรมัน)ปรากฏใหเหน็  ซ่ึงไดรับการสนบั 
สนุนจากรัฐบาลฝายซาย หลังจากสถาปนาประเทศจีนเปนสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนจนี
แลว  รัฐบาลก็กําหนด “แบบแผนการสะกดเสียงของอักษรจีนหรือฮ่ันอี่วพนิอิน”  ซ่ึงก็คือแบบ
แผนซึ่งใชกันอยูในปจจุบัน  และไดรับการยอมรับจากสหประชาชาต ิ
 
   2.1.2 ท่ีมาและสาเหตุท่ีตองใชสัทอักษร pīnyīn 
 

2.1.2.1 บัญญัติโครงงานสัทอักษรจีน 
คณะกรรมการปฏิรูปอักขระแหงชาติสถาปนาขึ้นเมื่อเดือนตุลาคม ค.ศ.1949 

และไดเร่ิมดําเนินการคนควาโครงงานสัทอักษรจีนทันที ไดมีการพูดคุยและถกปญหาถึงเรื่อง
ประโยชน ใชสอย  การบัญญัติกฎเกณฑ  และรายละเอยีดปลีกยอยอ่ืนๆที่เกี่ยวของ  ทําการถกแยง
และทดลองใชคร้ังแลวคร้ังเลา  ออกแบบโครงงานหลายครั้ง  นกัภาษาศาสตรและหนวยงานที่
เกี่ยวของทุมเทใหกับโครงงานนี้เปนอยางมาก  หลังจากผานการคนควาดวยความกระตือรือรน  
จริงจัง  และรอบคอบ  จนกระทั่งประกาศใชอยางเปนทางการเมื่อ ค.ศ. 1958 
 

2.1.2.2 ขั้นตอนบัญญัติ “โครงงานสัทอักษรจีน” 
ปลาย ค.ศ.1949  คณะทํางานปฏิรูปอักขระจีนไดเริ่มกลัน่กรองโครงงานสัทอักษร 

ใหเปนเอกภาพ  กุมภาพันธ ค.ศ.1952  หลังสถาปนาคณะกรรมการปฏิรูปอักขระแหงชาติแลว  
 ก็ไดกําหนดตารางการทํางานโครงงานสัทอักษรจีนอยางเปนทางการ  และไดคัดเลือกสมาชิกใน
คณะกรรมการปฏิรูปอักขระแหงชาติ 12 คนจัดตั้งเปนหนวยงานรับผิดชอบโครงงานสัทอักษร  
อันไดแก  เหวยเชวีย่  หมาซ่ีวหลุน  อูอ้ีวจงั  หูเชียวมู  หลัวฉางเผย  หลีจิ่นซี  ติงซีหลิน  ลูจื้อเหวย  
เวยเจี้ยนกง  เฉนิเจียคัง  อูเสีย่วหลิง  และหลินฮั่นตา 

ในงานสถาปนาคณะกรรมการศึกษาปฏิรูปอักษรจีน หมาซี่วหลุนไดนําคําชี้แนะ
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ของทานประธานเหมาเจอตงมาแถลงในงาน ดวยเหตุนี้คณะกรรมการจึงลงมติบัญญัติ
โครงงานสัทอักษรจีน  แตยังไมเปนรูปแบบที่เปนเอกภาพ 

มีนาคม ค.ศ.1952  หนวยงานรับผิดชอบโครงงานสัทอักษรจีนไดเปดประชุม
คร้ังที่หนึ่ง  เพื่อปรึกษากันวาอะไรคือรูปแบบประจําชาติ  หลังจากมีการอภิปราย  คนสวนใหญลง
ความเห็นวารูปแบบประจําชาติโดยหลักแลวก็คืออักขระที่สามารถแสดงออกถึงภาษาประจําชาติ
ไดอยางชัดเจน  โครงงานใหมนี้ควรจะใชภาษาฮั่นเปนพื้นฐาน  ทั้งยังตองคํานึงถึงภาษาของชน
กลุมนอยดวย  สําหรับรูปแบบตัวอักษรนั้น  สวนใหญมีความเห็นวาตองสวยงาม  และจดจํางาย  
เขียนจากซายไปขวา  ไมยึดติดอยูกับตัวอักษรจีน  โดยสรุปแลวมีความเห็นสามแบบคือ  หลีจิ่นซี
เสนอใหปรับปรุงอักขระจูอินใหงายขึ้น  ติงซีหลินและเฉินเจียคังเสนอใหสรางอักขระใหม  อูอ้ีว
จัง  เหวยเชวี่ย  และหลินฮั่นตาเสนอใหฉีกกฎเกณฑเกาๆ  อยายึดติดอยูกับอักขระจูอิน  เลือกใช
ตัวอักษรจีนที่ใชอยูและอักขระภาษาตางชาติบางสวน  หลังจากนั้นหนวยงานรับผิดชอบ
โครงงานสัทอักษรจีนไดเปดประชุมอีกหลายครั้ง  เพื่อทําการพิจารณากฎเกณฑของอักขระสัท
อักษรจีน  แลวรางเปนโครงงานขึ้นมา 

สิงหาคม ค.ศ. 1952  คณะกรรมการศึกษาและปฏิรูปอักขระแหงชาติไดเปด
ประชุมคณะกรรมการครั้งที่สอง  หมาซ่ีวหลุนไดนําคาํชี้แนะใหมเกีย่วกับโครงงานสัทอักษรของ
ทานประธานเหมามาแถลง  เดือนตลุาคมหนวยงานรับผิดชอบโครงงานสัทอักษรจีนไดเสนอ
ตารางสัทอักษรจีนในรูปแบบขีดตัวอักษรจีนชุดหนึ่ง  ซ่ึงมีพยัญชนะ 24 ตัว  และสระ 37 ตัว 

ตนป ค.ศ.1953  ทานประธานเหมาไดอานตารางสัทอักษรจีน ซ่ึงหนวยงานรับ  
ผิดชอบโครงงานสัทอักษรจนีรางขึ้นมา  ทานเห็นวาสัทอกัษรชุดนี้ถึงแมจะไมซับซอนแลว  แตขีด 
ตางๆของตัวอักษรเยอะเกนิไป  บางตัวเขียนยากยิ่งกวาตวัอักขระจูอินเสียดวยซํ้า  ตัวอักขระพินอิน 
ไมจําเปนตองทําใหเปนตัวส่ีเหล่ียมที่มีขีดซับซอน  เพราะไมสะดวกตอการเขียน  โดยเฉพาะเขียน 
เชื่อมตอกันยาก  การที่ตัวอักษรจีนมีตัวเขียนหวัดก็เพราะตัวอักษรจีนมีขีดมากเกินไปนั่นเองตัว  
อักษรเขียนหวดัก็เปนการฉีกรูปแบบตัวอักษรสี่เหล่ียม   สัทอักษรจนีกต็องเปนตวัอักขระทีเ่รียบงาย  
ไมซับซอนถึงจะผลักดันใหใชอยางแพรหลายได 

ในการประชุมคณะกรรมการปฏิรูปอักขระทั่วประเทศเมื่อเดือนตุลาคม  ค.ศ.1955   
นายเยี่ยลายซ่ือหัวหนาเลขาธิการคณะปฏิรูปอักขระแหงชาติไดรายงานความคืบหนาของโครงงาน 
สัทอักษรจีน  และไดเสนอรางเบื้องตนโครงงานสัทอักษรจีน 6 ฉบับ  เพื่อขอความคิดเห็นจาก
ตัวแทนคณะกรรมการตางๆ  โครงงานที่เสนอในครั้งนี้ไมใชมีเพียงแตโครงงานรูปแบบอักขระขีด
ตัวอักษรจีนเทานั้น  ยงัมีโครงงานในรูปแบบตัวอักขระซีริลลิกและโครงงานรูปแบบตวัอักขระลาตนิ 
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ตัวแทนคณะกรรมการที่เขารวมประชุมไดพิจารณาปญหาเกี่ยวกับรูปแบบ 
สัทอักษร  ซ่ึงตางก็เหน็วาอักขระขีดตวัอักษรจีนกับตัวอักขระลาตินที่ใชกันเปนสากลตางก็มีขอดี
และขอเสียตางกันดังนี้  
 

ขอดีของการเลือกใชอักขระขีดตัวอักษรจีนคือ 
1. มีความใกลเคียงหรือคอนขางใกลเคียงตัวอักษรจีน 
2. สะดวกที่จะสะกดและใชรวมกับตัวอักษรจนี 
3. สะดวกที่จะแสดงเสียงที่เปนเอกลักษณของจีน 
4. ไมถูกจํากัดจํานวนตัวอักษรที่มีอยูในปจจุบัน  ตัวอักขระเรียบงาย 

 
ขอเสียของการเลือกใชอักขระขีดตัวอักษรจีนคือ 

1. จําตองสรางตัวอักขระขึ้นมาใหม  ยากที่จะใหคนสวนใหญยอมรับได 
2. ไมสะดวกที่จะเขียนตามแนวขวาง  เขียนเชื่อมตอกัน  หรือพอเขียนเชื่อมตอกัน

แลวไมเหมือนตัวอักษรจีน  ก็จะทําใหขาดเอกลักษณของความเปนชาติ 
3. ขีดของตัวอักษรยากจะจดจําไดอยางถูกตอง 
4. ตัวอักษรมากเกินไป  ไมเหมาะกับเครื่องพิมพดีด  เครื่องเรียงอักษร  และเครื่อง

โทรเลข 
 

ขอดีของการเลือกใชอักขระลาตินคือ 
1. เรียบงายจดจํางาย  สะดวกที่จะเขียนตามแนวขวาง  และเขียนเชื่อมตอกัน 
2. ตัวอักขระเหลานี้จําเปนตองเรียนกันอยูแลว  ไมวาคณิตศาสตร  เคมีวิทยา  หรือ

ชีววิทยาก็ตองใช 
3. สะดวกแกการสะกดคําภาษาถิ่นและภาษาของชนเผาอ่ืนๆในประเทศจีน 
4. สะดวกตอการสื่อสารกับนานาชาติ 
5. เหมาะกับความตองการของเครื่องพิมพดีด  เครื่องเรียงอักษร  เครื่องโทรเลข 

 
ขอเสียของการเลือกใชอักขระลาตินคือ 

1. มีหลายคนคิดวาเปนตัวอักขระตางชาติ  จึงมีความคิดตอตาน 
2. ตัวอักขระมีจํานวนจํากัด 
3. การออกเสียงตัวอักขระขัดกับความเคยชินที่จะนํามาใชใหเปนสากลได 
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4. หนวยเสียงคอนขางยาว 
ในการอภิปรายครั้งนี้ยังไมไดขอสรุปวาจะใชตัวอักขระรูปแบบใด  แตปญหาอื่นๆ

เร่ิมจะมีความเห็นไปในแนวทางเดียวกันแลว 
 

  2.1.2.3 รัฐบาลกลางของจีนตดัสินใจใชอักขระลาติน 
ในงานประชุมปญหานักวิชาการซึ่งจัดโดยรัฐบาลแหงชาติเมื่อวันที่ 20 มกราคม  

ค.ศ.1956  นายอูอ้ีวจังผูอํานวยการคณะกรรมการปฏิรูปอักษรแหงชาต ิไดกลาวเกี่ยวกับการปฏิรูป
อักษร  หลังจากนายอูอ้ีวจงักลาวจบ  ทานประธานเหมาเจอตงก็กลาวเกี่ยวกับเรื่องการเลือกใช
อักษรลาตินมาใชเปนสัทอักษรของภาษาจนีตอทันทีวา “ กระผมเห็นดวยเปนอยางยิ่งกับคุณอูอ้ีวจัง
ที่กลาวถึงเรื่องการรณรงคปฏิรูปอักษร พวกคุณเหน็ดวยหรือไมที่อนาคตจะใชตัวอักษรลาตินมาใช  
กระผมคิดวา  ในหมูมวลประชาชนนั้น  ไมมีปญหาอะไรใหญโต  แตในเหลานักวชิาการนี่สิ  มี
ปญหา  ประเทศจีนจะไปใชตัวอักษรตางชาติไดอยางไรเลา  แตวา  พอมาคิดดูแลว  อยางไรเสียใช
ตัวอักษรตางชาติก็ดีกวา...เพราะวาตวัอักษรตางชาติชนิดนี้มีตัวอักษรนอยมาก  แคเพียงยี่สิบกวา
ตัวเทานัน้  ในดานการเขียนก็งายดายกระชับและชดัเจน ”  “ ซ่ึงในเรื่องนี้ภาษาจนีของเราสูไมได  
สูไมไดก็คือสูไมได  อยาคิดวาอักษรจีนดีอะไรขนาดนั้น  มีศาสตราจารยหลายทานไดพูดกบั
กระผมวา  ตัวอักษรจีนเปนตัวอักษรทีด่ีทีสุ่ดในโลกชนดิหนึ่ง  ปฏิรูปไมได  หากสมมุติวาชาวจีน
เราเปนผูคิดคนตัวอักษรลาตินละ  ปญหานี้ก็คงจะไมมแีลวสินะ  ดังนั้นปญหาเรื่องนี้อยูที่ผูคิดคน
ภาษาลาตินนัน้เปนชาวตางชาติแตผูเรียนเปนชาวจนี เร่ืองเชนนี้ก็มีมานานแลว  อยางเชนตวัเลข
อารบิค  พวกเราก็ใชกันอยางแพรหลายไมใชหรือ  ตัวอักษรลาตินมีตนกําเนดิมาจากโรมัน  อีกทัง้
ประเทศสวนใหญทั่วโลกกใ็ชกัน  พวกเราจะใชสักหนอย  ถึงกับเปนคนขายชาติเชยีวหรือ  กระผม
ไมคิดเชนนัน้  ส่ิงใดที่ดีตอใหเปนของตางชาติ  และมีประโยชนตอพวกเรา  พวกเราก็ควรจะตอง
เรียนรู  ตอใหตองยกเอามาทั้งดุน  แลวคอยๆยอยสลายใหกลายเปนของของเรา  ประวัติศาสตร
ประเทศจีนของเรา  ในสมยัราชวงศฮั่นกท็ําเชนนี้  ราชวงศถังก็ทําเชนนี้  ทั้งราชวงศฮั่นและ
ราชวงศถังตางก็เปนราชวงศที่เล่ืองลือในอดีต  อีกทั้งยังมีความเขมแขง็และรุงเรืองทีสุ่ดในประวัต ิ
ศาสตรของชาติเรา  ก็ยังไมกลัวที่จะรับของตางชาติ  อะไรดีกย็ินดีรับไวหมด  ขอเพียงมีทาทีและ
วิธีการที่ถูกตอง  การศึกษาสิ่งที่ดีของตางชาติ  ถือเปนประโยชนอยางสูงสําหรับตัวเอง ”  ถอย
แถลงของทานประธานเหมาเจอตงไดตราตรึงใจผูคนเปนอันมาก  ในที่สุดการถกเถียงอยางไม
ลดราวาศอกตอกันในเรื่องรูปแบบตัวอักษรก็ไดขอสรุป  ทานนายกโจวเอนิหลายกลาวสรุปปด
ทายของการประชุมในนามรัฐบาลแหงชาตวิา “ใหใชตัวอักษรลาตนิในโครงงานสัทอักษรจีน”  
ดวยเหตนุี้เองจงึเปนที่มาของการใชตัวอักษรลาตินมาเปนสัทอักษรจีน 
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2.1.2.4 การพิจารณาและกําหนด “โครงงานสัทอักษรจีน(ฉบับราง)” 
ในปค.ศ.1956  คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีนไดเปดการประชุมเพื่อพิจารณา  

และไดผาน “รางโครงงานสัทอักษรจีน” ในรูปแบบตัวอักษรลาตินซ่ึงคณะกรรมโครงงาน 
สัทอักษรไดเสนอมา 

ในวนัที่ 12 กุมภาพันธ ค.ศ.1956  คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีนไดแถลงเรื่อง “ราง 
โครงงานสัทอักษรจีน”  ซ่ึงก็คือรางฉบับที่หนึ่งของ “โครงงานสัทอักษรจีน” ขณะเดียวกันก็ยังได
แถลง  “อรรถาธิบายประเด็นกรอบรางโครงงานสัทอักษรจีน”  และอรรถาธิบายดังกลาวไดมี
ประเด็นหลักดงัตอไปนี้คือ   

(1) เหตุใดจึงตองกําหนดกรอบโครงงานสัทอักษรจีน  
(2) การกําหนดกรอบโครงงานสัทอักษรจนีอางอิงหลักการใด   
(3) เหตุใดจึงตองใชตัวอักษรลาติน   
(4) เหตุใดไมใชตัวอักษรจูอินหรือประดษิฐตัวอักษรในรปูแบบการสรางขีด 
      ตัวอักษรจนีขึ้นมาอีกหนึง่ชุด  
 (5) ขั้นตอนการกําหนดกรอบ “รางโครงงานสัทอักษรจนี” เปนอยางไร  
 (6) ระหวางการกําหนดกรอบมีประเด็นความเห็นและแตกตางที่สําคัญอะไรบาง 
ในฉบับ “รางโครงงานสัทอักษรจีน” มีเสียงพยัญชนะ 24 ตัว  และเสียงสระ 6 ตัว   

โครงงานนี้เดมิมีช่ือเรียกวา “รางโครงงานสัทอักษรจีน”   วัตถุประสงคของการกําหนดกรอบ
โครงงานสัทอักษรจีน  ก็คอืออกแบบกฎสัทอักษรและการเขียน  โดยเขยีนผสมคําและอิงตาม
ภาษาจนีกลาง (ผูทงฮวา) โดยใชสําเนยีงปกกิ่งเปนมาตรฐาน  ซ่ึงกค็ือภาษากลางของชนเผาฮั่น
นั่นเอง  ซ่ึงก็มขีอดีดังนี้  

1) สามารถนํามาใชสะกดตัวอักษรจีนในพจนานุกรม  ตําราเรียน  ส่ือการอาน 
 ทั่วไป  ตวัอักษรที่ไมคอยคุนเคยหรือใชนอย  และปายตามถนน  เปนตน 

    2) สามารถนํามาใชเปนอปุกรณการสอนของภาษาจีนกลาง 
    3) สามารถนํามาใชเปนสญัลักษณวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
    4) สามารถนํามาฝกสะกดสัทอักษรจีน  ทําใหภาษาจนีกลางที่เขียนตวัสะกด 
         คอยๆแพรหลายจนเปนตัวสะกดที่สมบูรณ 

5) สามารถนํามาใชเปนตวัอักษรพื้นฐานของการกําหนดตัวสะกดของชนเผา 
    กลุมนอย 
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ใน“อรรถาธิบายรางโครงงานสัทอักษรจีน ” มีประเด็นซึง่เกี่ยวกับเรื่องการศึกษา 
รูปแบบการใชขีดตัวอักษรจนีนั้น  ไดทําการประเมินและสรุปวา  ตัวอักษรจูอินมีคณุูปการตอการ
อานออกเสียงตัวอักษรจีนใหมีเอกภาพไมนอย  ซ่ึงไมสามารถลบเลือนประวัติศาสตรนี้ได  แต
อักษร Zhùyīn ก็มีขอบกพรองอยูมาก ดังนั้นจึงตองกําหนดโครงงานสะกดเสียงในรูปแบบตวั  
อักษรลาตินขึน้มา  สําหรบัปญหาที่วาเหตุใดไมประดิษฐตวัอักษรในรูปแบบขีดของตัวอักษรจนี
ใหมันดียิ่งขึ้นนั้น  ไดทําการอธิบายไวดังนี ้

(1) การจะประดิษฐตัวอักษรในรปูแบบขีดของอักษรจีนขึ้นมาสักชุดนั้นไมยาก  แต
จะทําใหไดดี  และทําใหทุกคนพึงพอใจนัน้ได  แสนที่จะยาก  

(2) สัญลักษณรูปของตัวอักษรใหม ความเปนไปไดไมมีขีดจํากัดก็จริง  แตสัญลักษณ
รูปแบบไหนด ี  แบบไหนไมดี  ทุกคนตางก็มีความเห็นของตนเอง  การประดิษฐ
ตัวอักษรขึ้นมาใหม  จะใหไดรับการยอมรบัของคนสวนมากไดนัน้ไมใชเร่ืองงาย  
และจะใหประชาชนยอมรับยิ่งเปนเรื่องยากใหญ   

(3) ตัวอักษรมีสัญลักษณของความเคยชิน  ตัวอักษรที่ไมมีพืน้ฐานทางประวัติศาสตร
รองรับยากที่จะเปนทีย่อมรับของผูคน 

  หกสิบปมานี้มหีลายคนที่คิดประดิษฐตวัอักษรแบบขีดตวัอักษรจนี  ตัวอักษร
Zhùyīn ก็เปนหนึ่งในตวัอยางที่ประสบความสําเร็จ  หลังจากประเทศจีนปลดแอก  กลุมสหายผูมี
ความกระตือรือรนที่จะปฏิรูปตัวอักษร และทุกหนแหงของประเทศไดประดิษฐตัวอักษรใน
รูปแบบขีดตัวอักษรจีนขึ้นมามากมาย  ตั้งแต ค.ศ.1952-1954  คณะกรรมการปฏิรูปตัวอักษรแหง
ประเทศจีน  ไดวางกําหนดตัวอักษรแบบขีดอักษรจนีขึ้นมาชุดหนึ่ง  แตพอมาดแูลว  กย็ังไม
สามารถทําใหผูคนพึงพอใจไดเทากับตวัอักษรที่ใชตามสากล  ผานการทดลองและเสาะหา 5-6 ป  
คณะผูนําก็ไดมีมติเห็นชอบในการขอยกเลิกโครงการประดิษฐตวัอักษรแบบขีดอักษรจีนของ
คณะกรรมการปฏิรูป  ตัวอักษร  แตก็ใชวาจะเสียเปลาเสียทั้งหมด  เพราะหากไมไดผานการ
ทดลองและเสาะหา  กจ็ะไมมีทางเสนอรางโครงงานสัทอักษรจีนฉบับนี้ขึ้นมาได 

ในคําอรรถาธิบายนี้  กลาววาไดมีผูเขยีนโครงงานสัทอักษรสงโครงงานจํานวน 
655 ชนดิของผูประดิษฐทั้งหมด 633 รายตอหนวยงานที่เกี่ยวของของประเทศ  “เปนการรวมงาน
กันระหวางคณะกรรมการปฏิรูปตัวอักษรแหงชาติและคณะกรรมการโครงงานสัทอักษร  แมจะ
ไมใชโดยตรง  แตก็ไดเขารวมเสนอการวางกรอบรางโครงงานสัทอักษรจีนโดยออม” 
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2.1.2.5 หลักเกณฑในการวางกรอบ “โครงงานสัทอักษรจีน” 
 

1) ใชสําเนยีงปกก่ิงเปนสําเนยีงมาตรฐาน 
การสะกดคําของโครงงานสัทอกัษรจนีก็คือภาษาจนีกลาง(ผูทงฮวา)  ภาษาจนีกลาง 

ก็คือการใชสําเนียงปกกิ่งเปนสําเนียงมาตรฐาน  ใชภาษาปกกิ่งเปนภาษาถิ่นพื้นฐาน  ใชความเรียง
รอยแกวในสมัยปจจุบนัซึ่งชนเผาฮั่นในปจจุบันใชรวมกนัเปนตนแบบในการกําหนดไวยากรณ 

หลักเกณฑนี้ไมใชวาจะไมมีการถกเถียงกันมากอน  ค.ศ.1913 “สมาคมอาน 
ออกเสียงใหเปนเอกภาพ”ไดเคยริเร่ิมนําเอาการอานออกเสียงตัวอักษรจีนหลายตัวหลายทองที่มา
กําหนด “สําเนียงมาตรฐาน”  โดยใชวิธีลงคะแนนเสียงของแตละมณฑล  ซ่ึงก็คือ “การออกเสียง

แบบเกา”  การใสเสียงใหกับการออกเสียงแบบเกา  แบงเสียงกลุมเสียงปลายลิ้น “ɕ”ซ่ึงก็คือกลุม
เสียงที่ใชพยัญชนะ j, q, x  แบงเปนสองกลุม  เชน “基、欺、希” อานวา[tɕi, tɕ’i, ɕi]  สวน 

“济、妻、西” อานวา [tsi, ts’d, si]  แตการออกเสียงแตกตางเหลานี้ในสําเนียงปกกิ่งไมมี  ซ่ึง

เปนการพิสูจนไดแลววาการกําหนดสําเนียงมาตรฐานชนิดที่ใหคนกําหนดนี้ไมมีความแนนอน  
ดวยเหตุนี้จึงยากที่จะทําใหสําเร็จ  สุดทาย “การออกเสียงแบบเกา” จึงตองพับไป  ปลอยให 
“การออกเสียงแบบใหม”โดยใชสําเนียงปกกิ่งเปนมาตรฐานซึ่งมีมติเปนเอกฉันทในป ค.ศ.1928 มา
แทนที่ 

หลังจากสถาปนารัฐจีนใหมแลว  ในระยะแรกของการกาํหนดมาตรฐานการ 
ออกเสียงของโครงงานสัทอักษรจีน  กย็ังมีความคิดเหน็ตางกันอยู  ผานการถกเถียงนานหลายป  
สุดทายในการประชุมปฏิรูปอักขระทั่วประเทศเมื่อค.ศ.1955  ไดเสนอใหใชคําวา “ผูทงฮวา” แทน 
“กวออ่ีว” ในการเรียกภาษาจีนกลาง  ทัง้ยังไดมีมตวิามาตรฐานการออกเสียงของผูทงฮวา “ใช
สําเนียงปกกิ่งเปนเสียงมาตรฐาน”  ปญหาการออกเสียงมาตรฐานของ “โครงงานสัทอักษรจีน” จงึ
ไดหมดไป 

 

2) วิธีสะกดดวยระบบหนวยเสียง 
หนวยเสียงเปนหนวยทีเ่ล็กที่สุดของการออกเสียง  คําหนึ่งพยางคประกอบดวย 

หนวยเสียงหนึง่ตัวขึ้นไป  เชน 啊(a) มีหนึง่หนวยเสียง  巴(ba) มีสองหนวยเสียง  班(ban)มีสาม
หนวยเสียง  และ边(bian) มีส่ีหนวยเสียงเปนตน 

องคประกอบเสียงพยางคของสัทอักษรจีน  พบวาตามประวัติศาสตรมีสามวิธีคือ   
ระบบตัวสะกดสองตัว  ระบบตัวสะกดสามตัว  และระบบหนวยเสียง 

การแยกสะกดเสียงพยางคเปนเสียงพยัญชนะและสระสองสวน  เรียกวา “ระบบ 
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ตัวสะกดสองตัว” เปนการสืบทอดจากวิธีสะกดแบบ(反切) วิธีนี้ใชกันมากในปลายราชวงศชิง   
ระบบสะกดแบบสามตัวเปนการพฒันามาจากระบบสะกดสองตวัอักษร Zhùyīn 

ที่ใชเมื่อตนศักราชสาธารณรัฐจีนกเ็ปนระบบตัวสะกดสามตัว 
การแยกหนวยเสียงทั้งหมดของเสียงพยางค  แลวผสมหนวยเสยีงเปนเสยีงพยางค  

เรียกวาระบบหนวยเสียง  วิธีนี้มีพัฒนาการกวาระบบตวัสะกดสามตัว  ใชวิธีเดยีวกับการสะกด
เสียงในระบบสากล   

ขอดีของระบบสะกดแบบหนวยอักขระคือ 
- แยกเสียงไดละเอียดที่สุด  และชัดเจนที่สุด  เหมือนกับการเอามวลสารบนโลกมา 

แยกเปนธาตุเคมี 
   - จํานวนอักขระนอยที่สุด  สะดวกตอการใช  เพราะในระบบตัวสะกดสองตัวหรือ 

สามตัวมีอักขระมาก  เชนระบบตัวสะกดสองตัวในปลายราชวงศชิง  แบบแรกมีอักขระ 63 ตัว  
แบบที่สองมีอักขระ 127 ตวั  แบบของหวงัเจาฟางมี 62 ตัว  สวนเครือ่งหมายจูอินมี 37 ตัว  แต
ระบบหนวยเสียงอักขระโรมนัใชเพยีง 23 ตัว  อักขระใหมภาษาทางเหนือแบบลาตนิใชเพยีง 24 
ตัว  สวนโครงงานสัทอักษรจีนคือ 25 ตัว(ไมรวมอักขระv)  ปจจบุันหนวยเสียงของภาษาจนี
ปจจุบันม ี 31 ตัว  แตอักขระลาตินมีเพยีง 26 ตวั  วธีิแกไขมีส่ีวิธีคือ  สรางอักขระใหม  เพิม่
สัญลักษณ  ใชอักขระรวม  ใชอักขระสองตัว  ผลสรุปของโครงงานสัทอักษรจีนเลือกสามวิธีหลัง  
การที่มีอักขระนอย  เปนประโยชนตอการเรียน  การอาน  และการเขยีน  เปนประโยชนตอการ
แลกเปลี่ยนวฒันธรรมกับสากล  เหมาะกบัการประยกุตใชกับเทคโนโลยีในยุคปจจบุัน  เชนเครื่อง
พิมพดีด  คอมพิวเตอร  โทรเลขเปนตน 

- วิธีสะกดพลกิแพลง  ออกเสียงไดดี  เนื่องจากระบบหนวยเสียงเปนการวิเคราะหแบบ 
วิทยาศาสตร  เพื่อหาหนวยที่เล็กที่สุดของคํา  เวลาเขียนตัวสะกดจึงคลองและไหลลืน่  คําบางคํา
ในภาษาพูดไมสามารถเขียนเปนอักขระได  ก็ใชหนวยเสียงสะกดเปนพยางค  เชนเสียงปน pia  
หรือภาษาพดูคําวา hm, hng  จะใชตวัอักษรจีนตวัไหนก็เขียนไมถูก 
 

3) เลือกใชอักขระลาติน 
สัทอักษรจีนควรใชอักขระอะไรดี  เรื่องนีจ้งึเปนปญหาสาํคัญที่ทําใหมผูีทําการ 

วิจัยคนควาครัง้แลวคร้ังเลามายาวนาน  โดยเฉพาะในยุคป ’50 มีการถกเถียงกนัอยางหนักวาจะใช
อักขระแบบใดในขั้นตอนการกําหนดโครงงานสัทอักษรจีน 

สามรอยปผานมา  ผูคนเคยเสนออักขระหรอืเครื่องหมายมากมาย  แตกไ็มพน 
รูปแบบขีดอักษรจีน  รูปแบบอักขระลาติน  รูปแบบสัญลักษณชวเลข  รูปแบบเครื่องหมาย
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คณิตศาสตร  และสรางรูปแบบเครื่องหมายขึ้นมาเองเปนตน  ในชวงเวลาที่ตางกัน  ก็มกัจะมี
รูปแบบหนึ่งทีเ่ปนกระแสหลัก  กลาวอยางคราวๆก็คือ  จากพินอินแบบ Matteo Ricci ในปลาย
ราชวงศหมิงถึงพินอินแบบWade-Giles system ในปลายราชวงศชิงก็เปนรูปแบบที่กําหนดโดย
ชาวตางชาติ  กระแสหลักก็คือรูปแบบอักขระลาติน  จาก “切音字运动” ในปลายราชวงศชิงถึง 
 “อักขระZhùyīn” ในยุคตนสาธารณรัฐจนี  กระแสหลักก็คือรูปแบบขีดอักษรจนี  จากยุค ’20 
เปนตนมา  ก็จะเปน “พินอินแบบอักขระโรมัน”  “อักขระใหมแบบลาติน”  จนถึง “โครงงาน 
สัทอักษรจีน”   กระแสหลักก็จะเปลี่ยนมาเปนรูปแบบอักขระลาติน 

ระหวางการวางกรอบ “โครงงานสัทอักษรจีน”  มีนักวิชาการทั้งจากในและนอก 
ประเทศเสนอโครงงานถึงพนักวาโครงงาน และเมือ่ดจูากความคิดเหน็ที่เสนอกนัมา  ผูที่สนับสนุน
ใหใชอักขระลาตินมีมากกวา  รูปแบบที่ไดรับการสนับสนุนสูสีกับอักขระลาติน  โดยหลักก็ 
คืออักขระแบบขีดตัวอักษรจีน  รองลงมาก็เปนการเสนอใหใชอักขระลาตินผนวกกับ “อักขระใหม”   
มีสวนนอยทีเ่สนอใหใชอักขระหรือเครื่องหมายอื่น  และสรางอักขระขึ้นมาใหมทั้งหมด 

ตอนแรกมีความคิดจะรื้อรูปแบบขีดตัวอักษรจีนขึ้นมาใชใหม  ก็เพราะผูคนมี 
ความผูกพันกับความเปนชาตินิยม  อีกอยางก็เพราะเมื่อตนยุค ’50 ประธานเหมาเจอตงเคยพัฒนา
รูปแบบการดํารงชีวิตแบบวิถีจีน และไดใหคําชี้แนะในโครงงานรูปแบบตัวอักษรจีน  แตคณะ 
กรรมการปฏิรูปตัวอักษรจีนใชเวลาสามปทําการวิจัยคนควาโครงงานพินอินแบบขีดตัวอักษรจีน  
แตก็ไมไดผลลัพธดังที่ตั้งใจไว  สุดทายก็มีอันตองพับไป  และตัดสินใจเลือกใชอักขระลาตินแทน 

 เหตุผลหลักที่เลือกใชอักขระลาตินก็คือ 
1) อักขระลาตินขดีนอยไมซับซอน  จํานวนอกัขระก็เหมาะสม  สะดวกแกการเขียน 

และจดจํา  อักขระลาตินเปนอักขระหนวยเสียง  ใชคลอง  มีความยดืหยุนสูง  อธิบายเสียงของ
ภาษาจีนไดเปนอยางดี  ชวงที่วางกรอบในยุคป ’50  ผูคนไดคํานึงถึงการประยุกตใชกับเครื่อง 
พิมพดีด  โทรเลข  เครื่องแปลภาษาตางๆเหลานี้  ตอมาก็เครื่องคอมพิวเตอรผุดขึ้นมาและมี
ผลกระทบอันใหญหลวงยากจะคาดเดาได  ซ่ึงก็ไดพิสูจนแลววา  การตัดสินใจของโครงงาน 
สัทอักษรจีนนัน้ถูกตอง  ยิ่งเมื่อการปฏิรูปเทคโนโลยีใหมๆยิ่งเจริญกาวหนา  ก็ยิ่งไดรับการยืนยัน  
แปนพิมพของเครื่องพิมพดีด  เครื่องโทรเลข  และเครื่องคอมพิวเตอรทีใ่ชกันอยูทั่วโลกในปจจุบัน  
ลวนแตออกแบบตามนิ้วทั้งสิบของมนุษย  วากันตามหลักเหตุผลแลว  จํานวนอกัขระที่เหมาะสม
ที่สุดก็คือ 26-27 ตัว  ดังนัน้  การเลือกใชอักขระลาติน  จงึเปนประโยชนตอเทคโนโลยีในปจจุบัน 

2) อักขระลาตินเปนสัญลักษณที่ใชกันอยางกวางขวางดานวทิยาศาสตรในปจจุบัน   
อยางเชน  สัญลักษณและสูตรที่ใชกันในคณิตศาสตร  เคมี  ฟสิกส  ศัพทเทคนิคและชื่อเฉพาะของ
ชีววิทยาและเภสัชศาสตร  ซ่ึงใชอักขระลาตินเปนจํานวนมาก  หรือแมแตสัญลักษณที่ใชในสัท



 
 
 
 

 
 
 
 

16 
 

อักษรสากลซึ่งเปนสัญลักษณที่ใชกนัทั่วโลก  ก็ใชอักขระลาตินเปนพื้นฐานในการกําหนดขึ้นมา  
ดวยเหตนุี้  อักขระลาตินจึงเปนเครื่องมือสําหรับผูมีความรูในอารยธรรมปจจุบันจําเปนตองรู  
แมแตประเทศที่ไมไดใชอักขระลาตินในการเขียนอาน  นักเรียนระดบัมัธยมขึ้นไปก็ยังตองเรยีน
อักขระลาติน  ดังนั้นการเลือกใชอักขระลาตินจึงมีประโยชนอยางมากตอการศึกษาและวจิัยคนควา
ทางดานวิทยาศาสตรเทคโนโลยี 

3) อักขระลาตินมีประวัติศาสตรการสืบทอดกันมายาวนานในประเทศจนี  ดังที่กลาว 
มาแลวขางตน  เมื่อสามรอยปกอน  อักขระลาตินไดถูกใชในการกํากับเสียงอานของตัวอักษรจนี  
ในปลายสมัยราชวงศชิง  กม็ีคนกลุมหนึ่ง(เชนจเูหวินสง  เจยีงกังหู  หลิวเหมิ่งหยาง  หวงซีวไป
เปนตน)ใชอักขระลาตินในการสะกดเสียงอานภาษาจีน  โดยเฉพาะพนิอินแบบอักขระโรมันในยุค
ป ’20  และพินอินแบบอกัขระลาตินในยุคป ’30 ไดรับผลกระทบคอนขางมาก  อีกทั้งชาวจนีที่
ไดรับการศึกษาระดับมัธยมตางก็รูจักอักขระลาตินเชนเดยีวกับประเทศอื่นๆในทวีปตางๆ 

4) อักขระลาตินเปนสัญลักษณที่ใชกันเปนสากล  จึงสะดวกในการสื่อสารระดับสากล   
ปจจุบัน  สัทอักษรจีนไดรับการยอมรับในสังคมโลก  วาเปนสัทอักษรจีนมาตรฐานสากลที่ไดรับ
การลงมติจากองคกรมาตรฐานสากล  จึงเห็นไดวา  หากสัทอักษรจนีเลือกใชอักขระรปูแบบขีด
ตัวอักษรจีนหรืออักขระซีริลลิกแบบกรีก  ก็คงตองมีโครงงานคูมือเทียบอักขระลาตินอีกชุดหนึ่ง  
จึงจะสามารถเขาสูเครือขายขอมูลของขอความขาวสารทางเทคโนโลยีวัฒนธรรมทางเศรษฐกิจ  
ค.ศ.1958  มีหกสิบกวาประเทศทั่วโลกไดใชอักขระลาตินในการเขียนการอาน  จวบถึงปจจุบัน  
อักขระลาตินมีผูคนใชมากกวารอยประเทศสมกับเปน “อักขระสากล”  ไมใชอักขระที่ใชอยูเฉพาะ
ประเทศใดประเทศหนึ่งเทานั้น  เมื่อทุกประเทศเลือกทีจ่ะใชอักขระลาตินแลว  กต็องปรับปรุงและ
ปรับเปลี่ยน  เพื่อใหเหมาะสมกับความจําเปนของภาษาประจําชาตนิั้นๆ  จนกลายเปนอักขระ
ประจําชาติของตนเอง ดังนั้นอักขระชุดนี้ก็เปนอักขระประจําชาติของแตละชนชาติดวยเชน 
เดียวกับอักขระของอังกฤษ  ฝร่ังเศส  เยอรมัน  และเวยีดนาม  ที่ตองเรยีกวาตัวอักษรภาษาอังกฤษ  
ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส  ตัวอักษรภาษาเยอรมัน  ตัวอักษรภาษาเวียดนามเทานัน้  เมื่อพวกเรา
เลือกใชและปรับปรุงอักขระลาตินแลว  มันก็กลายเปนตัวอักษรของเราเอง  จึงเรียกวาอักขระ 
สัทอักษรจีนเทานั้น  จะไมใชอักขระภาษาลาตินโบราณอีกตอไป  และก็ไมใชอักขระของชาติใด
ในโลกอีกดวย 

ในระหวางการกําหนดอกัขระชุดนี้นัน้  เคยมีคนกังวลวาการเลือกใชอักขระลาตินจะ
เปนการทําลายศักดิ์ศรีและความรักชาติของพวกเราชาวจนีหรือไม  ความจริงแลว  อักขระแตละ
ประเทศในโลกแทบจะนํามาจากตางชาติทัง้นั้น  ดังที่กลาวไวแลววา  ประเทศอังกฤษ  ฝร่ังเศส  
เยอรมัน  และเวียดนามเปนตน  ตางก็เลือกใชอักขระลาตนิ  ซ่ึงก็ไมไดเปนอักขระที่ประเทศตนเอง
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คิดคนขึ้น อักขระลาตินก็มตีนกําเนดิจากอักขระกรีก  อักขระกรีกก็มาจากอักขระฟนิเชียนอักขระ 
ฟนิเชียนก็พัฒนามาจากตวัอักขระเซมิติคโบราณ  อักขระคือเครื่องมือเขียนสะกดภาษาเชนเดยีว 
กับตัวเลขอารบิค  เครื่องหมายบวกลบคูณหาร  ปปฏิทิน  มาตราชั่งตวงวัด  รวมถึงรถไฟ  เรือกล  
รถยนต  เครื่องบิน  ลวนแตเปนสิ่งซ่ึงใชกนัเปนสากลแพรหลาย  การใชอักขระลาตนิ  จึงไมเปน
ปญหาถึงกับทําลายความรักชาติแตอยางใด  ตรงกันขาม  ประเทศจีนตางหากที่ไดดูดซับสิ่งที่มี
ประโยชนของตางชาติมาใช  ก็เทากับไดทาํใหความรูสึกที่วา “ตางชาตคิิดใหชาวจีนใช” เปนจริง  
ไมเพียงสะดวกที่ชาวจนีเราจะใช  ทั้งยังสะดวกที่จะใหชาวตางชาติเรียนรูภาษาจีนอกีดวย 
 
   2.1.3  ความหมายของสัทอักษร pīnyīn  

สัทอักษรสัทอักษร pīnyīn หรือ ฮั่นอีว่พินอิน Hànyŭ pīnyīn แปลวา การถอด
เสียงภาษาจีนคือระบบในการถายถอดเสียงภาษาจนีมาตรฐาน ดวยตวัอักษรโรมัน ความหมาย
ของพินอินคือ "การรวมเสียงเขาดวยกัน" (โดยนยัก็คือ การเขียนแบบสัทศาสตร การสะกด การ
ถายถอดเสียง หรือการทับศัพท) ซ่ึงประกอบดวยเสียงพยัญชนะ เสียงสระและวรรณยกุต 
 

  2.1.4 องคประกอบของสัทอักษร pīnyīn  
1) เสียงพยัญชนะของภาษาจนีมีจํานวน 23 ตัวอักษร คือ 
 

  b   p   m  f      d  t  n  l 
  g   k   h      j  q  x 
  zh  ch  sh  r        z  c  s  y  w 
 

  ตามที่คณะกรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสารภาษาจีน ไดทําการ
แตงตั้งคณะอนุกรรมการพิจารณาเกณฑการถายทอดเสียงภาษาจนีเปนภาษาไทย และคณะอน ุ
กรรมการฯดังกลาวมีมติเปนเอกฉันทใหเสยีงพยัญชนะของภาษาจนีเทยีบกับอักษรในภาษาไทย
ดังนี ้

 

b = ป    p = พ/ผ   m = ม      f =  ฟ/ฝ   

   d = ต      t = ท/ถ       n =  น   l = ล 

  g = ก  k = ค/ข    h = ห/ฮ     
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ในสวนของพยัญชนะ  z  c  s  และ j  q  x  คณะอนุกรรมการฯ ไดกําหนด  
ใหใชพยัญชนะ จ ; ช/ฉ และ ซ/ส ถายถอดเสียง และพยญัชนะ zh ch sh  ใหใชพยญัชนะ จ ; ช/ฉ 

และ ซ/ส ถายถอดเสียงโดยใชขีดเสนใตในพยัญชนะดงักลาวเพื่อใหทราบถึงความแตกตาง ในสวน

ของพยัญชนะ r คณะอนุกรรมการฯไดสรุปใหใชอักษร ร สะกดแทนหนวยเสยีงพยัญชนะตน

ดังกลาว ในสวนของพยัญชนะ  y  w จะเปนพยัญชนะตนแทนเสยีงสระ i u ü โดย  y เปน

พยัญชนะตนแทนเสียงสระ i และ w เปนพยัญชนะตนแทนเสียงสระ u และü 

 2) เสียงสระของภาษาจนีประกอบดวยสัทอักษร pīnyīn ที่แทนเสยีง 
สระเดี่ยวและสระประสม จํานวน 34 ตัว คือ 
 

  a  o  e  i    ai  ei  ao  ou     
an  ang     en  eng  ong   

  ia  iao  ie   iu(iou)  ian  
in  iang      ing  iong 

  u  ua  ou    uai  ui(uei)    
uan  un(uen)  uang   

  ü  üe  üan  ün 
 

   คณะอนุกรรมการพิจารณาเกณฑการถายทอดเสียงภาษาจีนเปน
ภาษาไทยไดมมีติใหใชอักษร อ เปนทุนสระแทนเสยีงสระเดี่ยว  a  o  e  สําหรับสระประสมที่มี
เสียงตนพยางคเปนสระ i ü ใหใชอักษร ย เปนทุนสระ ตามตําแหนงของลิ้นในชองปาก และสระ
ประสมที่มีเสียงตนพยางคเปนสระ u ใหใชอักษร ว เปนทุนเสียงตามลกัษณะหอกลมของริมฝปาก 
ในสวนของสระประสมนั้นคณะอนุกรรมการฯไดถายถอดเสียงสระประสมโดยกําหนดรูปวิธี
สะกดเปนดังตอไปนี้เทียบกบัภาษาไทยดังนี้ 

~ai สะกดเปนรูป  ไ~ 
(มีทางเลือกสะกดเปน ไ~ /~ ัย  คณะอนุกรรมการฯเลือกตามโบราณนิยม
ที่ใชไมมลายถายถอดเสียงทีม่าจากภาษาตางประเทศ) 

~ei สะกดเปนรูป เ~ย     
~ao สะกดเปนรูป เ~า     

(หนวยเสียงนีม้ีผูนิยมสะกดเปนรูป ~าว อยูมากพอสมควร
คณะอนกุรรมการฯเลือกรูปสะกดเปนเสียงสั้น) 
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~ou สะกดเปนรูป โ~ว 
~an สะกดเปนรูป ~าน (เสียงวรรณยกุตที่ 1, 2 ,3) 

~ ัน (เสียงวรรณยกุตที่ 4)   
~ang  สะกดเปนรูป ~ ัง 

(หนวยเสียงนีม้ีผูนิยมสะกดเปนรูป ~าง อยูมากพอสมควร
คณะอนกุรรมการฯ  เลือกรปูสะกดเปนเสยีงส้ัน) 

~en  สะกดเปนรูป เ~ ิน 
~eng  สะกดเปนรูป เ~ ิง 
~ong  สะกดเปนรูป ~ง  
~ia สะกดเปนรูป ~ยา (ผันเสียงวรรณยกุตตามคุณลักษณะของ 

พยัญชนะตน) มีผูนิยมสะกดหนวยเสียงนี้เปนรูป เ~ ีย รวมกับหนวย   
เสียง  

~iao  สะกดเปนรูป เ~ ียว 
~ie  สะกดเปนรูป เ~ ีย 
~iu (=~iou) สะกดเปนรูป ~ ิว (ในกรณไีมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป โยว) 
~ian  สะกดเปนรูป เ~ ียน 
~in  สะกดเปนรูป ~ ิน 
~iang  สะกดเปนรูป เ~ ียง 
~ing  สะกดเปนรูป ~ ิง 
~iong  สะกดเปนรูป ~ยง  
              (ผันเสียงวรรณยุกตตามคุณลักษณะของพยัญชนะตน) 
~ua  สะกดเปนรูป ~วา 
~uo  สะกดเปนรูป ~ ัว 
~uai สะกดเปนรูป ไ~ว 
~ui (=~uei) สะกดเปนรูป ~ ุย (ในกรณไีมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป เวย) 
~uan  สะกดเปนรูป ~วน 
~un (=~uen) สะกดเปนรป ~ ุน (ในกรณีไมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป เวิน) 
~uang  สะกดเปนรูป ~วง 
~ueng  สะกดเปนูรป เวิง (หนวยเสียงนี้ไมมีการประกอบพยัญชนะตน) 
~üe  สะกดเปนรูป เ~ว 
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~üan  สะกดเปนรูป เ~วียน (ในกรณีไมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป ยวน) 
~ün  สะกดเปนรูป ~วิน (ผันเสยีงวรรณยกุตตามคุณลักษณะของ 
                 พยญัชนะตน) 

   3) ตําแหนงของอวัยวะในการออกเสียงและลักษณะของเสียงและเทยีบ
อักษรภาษาไทยโดยทําเปนรูปตารางดังนี ้
    (3.1) ตนพยางค (เสียงพยัญชนะตน) 

อักษรพินอินจะปรากฏเปนตวัหนา อักษรไทยที่กํากับไวหมายถึงเสียงพยัญชนะ 
ไทยที่ใกลเคียง มิใชการทับศัพท 

 ริมฝปาก ริมฝปาก
กับฟน 

ปุมเหงือก ปลายลิ้น
มวน 

ปุมเหงือก
กับ 

เพดานแขง็ 

เพดาน
แข็ง 

เพดานออน 

เสียงกัก b 
[p] 
(ป) 

p 

[pʰ] 
(พ) 

 d 
[t] 
(ต) 

t 

[tʰ] 
(ท) 

   g 
[k] 
(ก) 

k 

[kʰ] 
(ค) 

เสียง
นาสิก 

m 
[m] 
(ม) 

 n 
[n] (น) 

    
  

เสียงขาง
ล้ิน 

  l 
[l] 

(ล) 

    
 

เสียงกึ่ง
เสียด
แทรก 

  z 
[ts] 

(-) 

c 

[tsʰ] 
(-) 

zh 

[ʈ

ʂ] (-

) 

ch 

[ʈʂ

ʰ] (-) 

j 

[tɕ] 

(จ) 

q 

[tɕ

ʰ] 
(ช) 

  

เสียง
เสียด
แทรก 

 f 
[f] (ฟ) 

s 
[s] (ซ) 

sh 

[ʂ] 

(-) 

r¹ 

[ʐ] 

(-) 

x 

[ɕ] (-) 

 h 
[x] (คฺฮ) 
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เสียงเปด    r¹ 

[ɻ] (ยฺร) 

 y² 

[j]/[ɥ]³ 

(ย) 

w² 

[w] 

(ว) 

 

 
หมายเหตุ 

¹ /ɻ/ อาจออกเสียงคลายกับ /ʐ/ (เสียงเสียดแทรก ปลายลิ้นมวน กอง) ซ่ึงเปลี่ยนแปรไปตามผูพูด 

แตก็ถือวาเปนหนวยเสียงเดียวกัน 
² อักษร y และ w นั้นไมไดบรรจุอยูในตารางเสียงพยัญชนะของระบบพินอินอยางเปนทางการ แต
ใชสําหรับแทนที่อักษรสระ i, u, ü เมื่อไมมีเสียงพยัญชนะตน ซ่ึงจะเปลี่ยนรูปเปน yi, wu, yu 
ตามลําดับ 

³ อักษร y จะออกเสียงเปน [ɥ] เมื่อตามดวย u (ซ่ึงลดรูปมาจาก ü) 
 

   (3.2) ทายพยางค (เสียงสระและเสียงพยัญชนะสะกด) 
อักษรพินอินจะปรากฏเปนตวัหนา และปรากฏเปนสองรูปแบบไดแก รูปแบบที่ไม 

มีเสียงพยัญชนะตน และรูปแบบที่มีเสียงพยัญชนะตนซึ่งจะมีขีดนําหนา 
 
 

ตัวทาย ตัวกลาง 

แกน ตัวจบ Ø /i/ /u/ /y/ 

Ø -i¹ 

[z ̩], [ʐ̩] 

(อือ) 

yi, -i 
[i] 

(อี) 

wu, -u 
[u] 

(อู) 

yu, -ü² 
[y] 

(อวือ) 

Ø a, -a 

[ɑ] 

(อา) 

ya, -ia 

[i ̯a] 

(ยา, เอีย) 

wa, -ua 

[u̯a] 

(วา, อัว/อวา) 

 /a/ 

/i/ ai, -ai 

[aɪ ̯] 
(ไอ/อาย) 

 wai, -uai 

[u̯aɪ ̯] 
(ไว/วาย, อวาย) 
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/u/ ao, -ao 

[ɑʊ̯] 

(เอา/อาว) 

yao, -iao 

[i ̯ɑʊ̯] 

(เยา/ยาว, เอียว) 

  

/n/ an, -an 
[an] 

(อัน/อาน) 

yan, -ian 

[i ̯ɛn] 

(เยยีน, เอียน) 

wan, -uan 

[u̯an] 

(วัน/วาน, อวน/อวาน) 

yuan, -üan² 

[y ̯ɛn] 

(ยวืออัน, อวืออัน) 

/ŋ/ ang, -ang 

[ɑŋ] 

(อัง/อาง) 

yang, -iang 

[i ̯ɑŋ] 

(เยยีง/ยาง, เอียง) 

wang, -uang 

[u̯ɑŋ] 

(วัง/วาง, อวง/อวาง) 

 

Ø e, -e 

[ɤ] 

(เออ) 

ye, -ie 

[i ̯ɛ] 

(เย, อีเย) 

wo, -uo/-o³ 

[u̯ɔ] 

(วอ, อฺวอ) 

yue, -üe² 

[y ̯œ] 

(เยวฺ, เอฺว) 

/i/ ei, -ei 

[eɪ ̯] 
(เอย) 

 wei, -ui 

[u̯eɪ ̯] 
(เวย, เอฺวย) 

 

/u/ ou, -ou 
[oʊ] 

(โอว) 

you, -iu 

[i ̯oʊ] 

(โยว, โอฺยว) 

  

/n/ en, -en 
[əŋ] 

(เอิน) 

yin, -in 
[iŋ] 

(อิน) 

wen, -un 

[u̯ən] 

(เวนิ, เอฺวิน) 

yun, -ün² 
[yn] 

(ยวฺืน, อฺวืน) 

/ə/ 

/ŋ/ eng, -eng 
[əŋ] 

(เอิง) 

ying, -ing 
[iŋ] 

(อิง) 

weng, -ong 

[u̯əŋ], [ʊŋ]⁴ 

(เวิง, อุง) 

yong, -iong 

[yʊ̯ŋ] 

(ยวฺืง, อฺวืง) 
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หมายเหต ุ
 
1 -i อักษรนี้ใชผสมกับ zh ch sh r z c s เทานั้น 
2 ü จะเขียนเปน u เมื่อตามหลัง j q x y 
3 uo จะเขียนเปน o เมื่อตามหลัง b p m f 
4 -ong จะออกเสียงเปน [ʊŋ] ในทางปฏิบัตเิมื่อมีเสียงพยญัชนะตน 

 

เสียง /ər/ (เออร เชน 而, 二, ฯลฯ) ซ่ึงไมปรากฏในตาราง จะเขียนเปน er ซ่ึงเปน 

เสียงสระตัวเดยีวที่ไมมเีสียงพยัญชนะตน สําหรับรูปตอทาย -r (ร) ระบบพินอินไมไดกําหนดไว
เปนพิเศษ จึงสามารถนําไปตอทายสระของพยางคกอนหนาโดยไมทําใหเสยีงของพยางคนั้น

เปลี่ยนไป นอกจากนี้ก็ยังม ีê [ɛ] (เอ เชน 欸, 誒) และเสียงกึ่งพยางคเชน m (อืม เชน 呒, 呣), n 

(อืน เชน 嗯, 唔), ng (อืง เชน 嗯) ใชเปนคําอุทาน 

อะพอสทรอฟ (') จะใชเพื่อเปนการแบงพยางค เมื่อการเขียนติดกันอาจกอใหเกดิ 
ความกํากวม โดยเฉพาะเมื่อเขียนโดยไมใสวรรณยุกต เชนระหวาง pi'ao (皮袄/皮襖) กับ piao 

(票) และระหวาง Xi'an (西安) กับ xian (先) 

    (3.3) การถอดเสียงวรรณยุกต 

 
  ระบบ pīnyīn มีเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยกุต 4 เครื่องหมายดวยกัน ดังนี ้

 

http://wapedia.mobi/th/%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%99
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  1. วรรณยุกตเสียงท่ีหนึง่ แทนดวยขีดระนาบสั้น ๆ (ˉ) คลายเสียง สามัญ 
 ในภาษาไทย: 

 แทนดวยขีดสั้น ๆ เอียงขวา (ˊ) คลายเสียง จัตวา  
นภาษาไทย (แตไมใชเสียง “จัตวา”): 

 
  é  í  ó  ú  ǘ 

รณยุกตเสียงท่ีสาม แทนดวยขีดรูปล่ิม (ˇ) คลายเสียง เอก ในภาษาไทย (แต 
ไมใชเสียง"เอก") : 

ี่สี ่แทนดวยขีดสั้น ๆ เอยีงซาย (ˋ) คลายเสียง โท ใน 
ภาษาไทย (แตไมใชเสียง “เอก”): 

5. รรณยุกตเสียงท่ีหา (เสียงเบา)ไมมีเครื่องหมาย: 
 

   e  i  o  u  ü  

ā  ē  ī  ō  ū  ǖ 
 

 2. วรรณยุกตเสียงท่ีสอง
ใ

á
 
 

3. วร

ǎ  ě  ǐ  ǒ  ǔ  ǚ 
 

4. วรรณยุกตเสียงท

à   è  ì  ò  ù  ǜ 
 

ว

a
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  2.1.5 ตําแหนงของอวัยวะในการออกเสียง 

 

 ภาพที่ 2.1 อวัยวะในการออกเสียง 
 

 
1. ริมฝปากบน 

ดานปากทีแ่ข็งสวนหนา) 
อน 

ลาง 

นา (ตอจากปลายลิน้) 

2. ฟนบน 
3. เหงือก 
4. เพดานแข็ง(เพ
5. เพดานอ
6. ล้ินไก 
7. ริมฝปาก
8. ฟนลาง 
9. ปลายลิ้น 
10. ล้ินสวนห
11. โคนล้ิน 
12. เสนเสียง 
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13. โพรง
รออกเสียงพยัญชนะ zh ch sh z c s   

าพที่ 2.2 ตําแหนงของอวยัวะในการออกเสียง 
 

จมูก 
ตัวอยางภาพตาํแหนงของอวยัวะในกา

ภ

 
 

เกิดเปนเสียงกกัใน
ชวงแรก แ

สียดแทรก  ขั้นตอนการออกเสียง 

เหมือน 

กู ดันลมออกมาทางปาก แทรกผานชองแคบ ๆ ระหวาง
ปลายลิ้นก

พยัญชนะ  zh  มวนล้ิน  ไมมลีม  ไมกอง  เสียงกักเสียดแทรก  ขณะออกเสียงปลายลิน้ 
กระดกขึ้น  แตะบริเวณเพดานแข็งสวนหนา  เพดานออนและลิ้นไกกระดกขึ้น  ปดชองจมูก ปลอย
ล้ินเล็กนอย เกิดเปนชองแคบ ๆ เพื่อใหลมเบียดผานออกไปทางชองปาก จะ

ละเปนเสียงเสียดแทรกในชวงที่สอง กลายเปนเสียงกกัเสียดแทรก  
พยัญชนะ ch มวนล้ิน มีลม  ไมกอง  เสียงกักเ

zh  เพียงแตมีกลุมลมพุงออกมาคอนขางแรง 
พยัญชนะ sh มวนล้ิน  ไมกอง  เสียงเสียดแทรก  ขณะออกเสียงกระดกปลายลิ้นขึน้ไป 

ใกลเพดานแขง็ ดันเพดานออนปดชองจม
ับเพดานแข็ง เสนเสียงไมส่ัน 

ไ ก

ปลายลิ้น กันลมใหแทรกออกมา เสียงนี้เปน
เสียงกักใน

พยัญชนะ z ปลายลิ้นสวนหนา  ไมมีลม  มกอง  เสียงกกัเสียดแทร   ขณะออกเสียง 
ปลายลิ้นแตะปุมเหงือก เพดานออนปดชองจมูก กกัลมไมใหผานออกไป ปลอยปลายลิ้นออก
เล็กนอย เพื่อใหเปนชองแคบ ๆ ระหวางปุมเหงือกกับ

ชวงแรก เปนเสยีงเสียดแทรกในชวงหลัง 

c ขณะที่ปลอยปลายลิ้นจากปุมเหงือก จะมกีลุมลมพุงออกมา 

พยัญชนะ c ปลายลิ้นสวนหนา  มีลม  ไมกอง  เสียงกักเสยีดแทรก  ขั้นตอนการออเสียง 

เหมือนเสียง z ตางกันที่เสียง 
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เปนเสียงก

ทางจมกู กันลมผานออกทางปากแทรก
านชองแคบ ๆ ระหวางล้ินกับปุมเหงือก เสนเสียงไมส่ัน 

.2 เอกสารงานวิจัยที่เก่ียวของ 
 

ะ 
กับเสียงในภาษาแม  ซ่ึงสรุปไดวาระบบเสียงในภาษาแมม ี

อิทธิพลตอการ

งทั้งสองภาษา
ีความแตกตางกันมากก็จะทาํใหเปนอุปสรรคในการรับรูเสียงในภาษาที ่2 มากขึ้น 

ึ่งเสียดแทรกที่มีลม 
พยัญชนะ s ปลายลิ้นสวนหนา  ไมกอง  เสียงกัก  ขณะออกเสียงยกปลายลิ้นเขาใกล 

ปุมเหงือก เพดานออนปดชองจมูก กักลมไมใหผานออกไป
ผ
 
2

งานวิจยัเกีย่วกบัการรับรูเสียงขามภาษาสวนใหญจะใหความสําคัญกับการหาคํา 
ตอบวาลักษณะทางกลสัทศาสตรประเภทใดเปนปจจัยช้ีใหผูฟงรับรูเสียงในภาษาตางประเทศแล
คิดวาเสียงทีไ่ดยินนั้นเปนเสียงเดยีว

รับรูเสียงขามภาษา 
Polivanov (1931)ไดกลาวถึงการรับรูเสียงในภาษาที่ 2 วา การรับรูเสียงในภาษาที่ 2 

ไดรับอิทธิพลจากเสียงในภาษาที่1 เพราะฉะนั้นความยากในการออกเสยีงภาษาที่ 2 ขึน่อยูกับความ
แตกตางระหวางระบบเสียงในภาษาที่ 1และภาษาที่ 2 เปนสําคัญ ทั้งนี้หากระบบเสยี
ม
 
   เติ้งล่ีนา  ล่ีฉิน邓丽娜、 厉芹 (2008:65)ไดศึกษาวิจัยเร่ือง ความเหมือนและ
แตกตางระหวางภาษาไทย-จีน  และการสอนภาษาไทย-ภาษาจีน  ไดกลาววาสิ่งที่ยากที่สุดในการ
เรียนการออกเสียงภาษาตางประเทศ  ประการแรก  คือ  เสียงที่ภาษาแมไมมีแตภาษาตางประเทศมี  
เสียงเหลานี้สําหรับนักเรียนตางชาติแลวนับวาเปนเรื่องยากที่จะเปลงเสียงออกมา  ประการที่สอง  
คือ  ภาษาแมมีเสียงสวนหนึ่งที่คลายกับภาษาตางชาติแตก็ยังมีความแตกตาง  เมื่อเปนเชนนี้ผูเรียน
ก็จะใชการหยิบยืมเสียงที่คลายกันในภาษาแมมาแทนเสียงในภาษาตางประเทศ  นักเรียนไทยท่ี
เรียนภาษาจีนเองก็เปนเชนนี้  จึงทําใหการออกเสียงเกิดการผิดเพี้ยน  แมจะเปนภาษาที่มีวรรณยุกต
เหมือนกัน  แตก็ยังมีนัยการใชที่แตกตางกัน  เรื่องการออกเสียงวรรณยุกตไมยากสําหรับนักเรียน
ไทยเทากับนักเรียนยุโรป  แตจุดดอยก็คือไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยเอง  จึงไมอาจที่จะออกเสียง
วรรณยุกตภาษาจีนไดเหมือนกับภาษาจีนแทๆ  เวลาที่เรียนภาษาจีน  นักเรียนไทยโดยมากจะใช
วรรณยุกตที่มีอยูในภาษาไทยไปปรับใชแทนเสียงวรรณยุกตในภาษาจีน  ใชเสียงสามัญใน
ภาษาไทยแทนเสียง 1ในภาษาจีน  ใชเสียงวรรณยุกตจัตวาในภาษาไทยแทนเสียง 2ในภาษาจีน  ใช
เสียงวรรณยุกตเอกในภาษาไทยแทนเสียง 3 ในภาษาจีน  และใชเสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทย
แทนเสียง 4  ซ่ึงเปนวิธีที่นักเรียนไทยมักใชกัน  ทั้งใน “พจนานุกรมจีนไทย” ของ คุณเธียรชัย  
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เอี่ยมวรเมธ (1999)เองก็ยังสะกดเสียงอานภาษาไทยดวยวรรณยุกตเชนนี้  จึงเปนการชวยให
นักเรียนไทยเลียนแบบการออกเสียง  แตพรอมกันนี้เองก็ยังเปนการทําใหการออกเสียงวรรณยุกต
ําหรับนักเรียนไทยในการเรียนภาษาจีนมีความผิดเพี้ยน 

 
ียงท่ีผดิของนักศึกษาไทยที่เรียน

ภาษาจีนกลาง โดย
h 

 เชน a  o  u  ei  ao  iao  ou  

3. 
3.1 สามัญของไทยมาออก

3.2 ุกตเอก หรือจตัวา มาออก

3.3 กที่สุดเพราะไมสามารถ
ียบเคียงกับเสียงวรรณยุกตของไทยไดเลย 

ถูกตองและรวดเรว็  ซ่ึง
บทความนีไ้ดแยกอุปสรรคการออกเสียงของนักศึกษาไทยไวดังนี ้

 
.  ความแตกตางที่สําคัญของเสียงพยัญชนะไทยและพยัญชนะจีน 

ข.) ใ   สวนภาษาไทยมีเสียงที่ใชล้ิน 
ะช เทานัน้ 

ส

หลี่ หงหยิ่น 李 红 印 (1995) ศึกษาการออกเส
แบงการออกเสียงที่นกัศกึษาออกเสยีงผิดดังนี ้
1. เสียงพยัญชนะ แบงออกเปน 5 หมู คือ zh  ch  sh , z  c  s , j  q  x , r , 

เสียงสระ มีทั้งสร2. ะเดี่ยว และสระประสม
ua  ia  ie  uei 
เสียงวรรณยุกต แบงสวนที่ผิดออกเปน 

เสียง 1 นักศกึษาไทยมกัจะเอาเสียงวรรณยุกต
เสียงวรรณยุกต เสียง 1 ของภาษาจนีกลาง 
เสียง 2 นักศกึษาไทยมกัจะเอาเสียงวรรณย
เสียงวรรณยุกตเสียง 2 ของภาษาจนีกลาง 
เสียง 3 เปนเสยีงที่มีปญหากบันักศึกษาไทยมา
เท
 

เจิง   ฟูเจิน 曾富珍 (2540)ไดเขียนบทความเรื่อง สิ่งที่ยากสําหรับนักศึกษาไทยใน 
การเรียนการออกเสียงภาษาจีน (泰国学生学习汉语语音难点)  กลาววาในดานการออก
เสียงภาษาไทยและจีนมีสวนที่คลายคลึงกันมากมาย  แตก็มีสวนที่ตางกันมากมายเชนกัน  และ
สวนที่คลายและตางกันนีเ้ปนสิ่งที่ทําใหนกัศึกษาไทยออกเสียงภาษาจนีได
ใน

1
 
1.1  จากตําแหนงการออกเสียง 

ก.) ในภาษาจนีมีเสียงปลายลิ้นอยาง z, c, s  และเสยีงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh  
    และr  แตสําหรับภาษาไทยมีแตเสียง ส ซ่ึงเปนเสียงจากลิ้นสวนกลางเทานั้น 

นภาษาจนีมีเสียงที่ใชล้ินสวนหนาอยาง j, q, x

สวนกลางอยางเสียง จ ฉ แล
1.2 จากวิธีการออกเสียง 
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ก.) เสียงพยัญชนะจนีมีเสียงกักไมกองที่สงลมและไมสงลม  ไมมีเสียงกักกอง  
ยมีเสียงกักไมกองทั้งสงลมและไมสงลม  และมีเสียงกักกอง 

  ข.) งอยาง r  สวนภาษาไทยไมมี  ภาษาไทยมีแต 

  ค.) 
เสียดแทรกไมกองเปลงเสียง 

บริเวณโคนลิน้อยาง h  สวนในภาษาไทยไมมี 
 

. สิ่งที่ยากลําบากสําหรับนักศึกษาไทยในการเรียนเสียงพยัญชนะ 

ลายลิ้นอยาง ส ซ่ึงมีเสียงที่
คลายคลึงกันมาใชแ

 zhīdào(知道)ก็อานเปนจีเตา หรือจือเตา  qīzi(妻

子)กลายเปนชจีี่ ถือ

 มาแทน c, 

ch  ทําใหแยกไมอ

师) ออกเสยีงเปนเหลา
ซือ  หรือเหลา   shítáng(食堂) ก็อานเปนสือถาง  หรือ ซือถาง เปนตน 

 

     สวนภาษาไท
      อยาง b, d 

ในภาษาจนีมีเสียงเสียดแทรกกอ
เสียงส่ันไมกองอยาง ร เทานัน้ 
ภาษาไทยมีเสียงลําคออยาง อ และเสยีงเสียดแทรกไมกองอยาง ห, ฮ  แตใน 
ภาษาจนีไมมีเสียงเหลานี้  แตในภาษาจนีมเีสียง

2
 

เนื่องจากในภาษาไทยไมมีเสียงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh, r และเสียงปลายลิ้นอยาง  
z, c, s เหมือนอยางในภาษาจีน  ดังนั้นจึงเปนความยากของนักศึกษาไทยในการออกเสยีง  
นักศึกษาไทยจึงใชเสียงใชล้ินสวนหนาอยาง จ, ฉ, ช  และเสียงป

ทน  จึงเปนเหตใุหออกเสียงผิดเพีย้นดังตอไปนี ้
2.1 ) ใชเสียงพยัญชนะ “จ”แทนเสียงสัทอักษรจีน “z,  zh” 

เสียง จ ในภาษาไทยเปนเสยีงจากหนาล้ินสวนกลาง  เสียงเสียดแทรกไมกอง   
วิธีการออกเสยีงคลางคลึงกับเสียง z, zh ในภาษาจนี  นักศึกษาไทยจึงมักใชเสยีง จ มาแทน z, zh  
ซ่ึงทําใหสับสนระหวางเสียง z, zh  อยางเชน

เปนเสียงสระที่ผิดเปนตน 
2.2 ) ใชเสียงพยัญชนะ “ช” แทนเสียงสัทอักษรพินอิน “c , ch” 

เสียงพยัญชนะ ช เปนเสียงที่เปลงจากหนาล้ินสวนกลาง  เสียงกักเสียดแทรกไม 
กอง  วิธีออกเสียงคลายเสียง c, ch ในภาษาจีน  นกัศึกษาไทยมกัใชเสียงพยัญชนะ ช

อกระหวาง c, ch  เชน chīfàn (吃饭) ก็กลายเปนชือฟาน เปนตน 
2.3)  ใชเสียงพยัญชนะ “ส” หรือ “ซ”แทนเสียงสัทอักษรจีน “s, sh” 

เสียงพยัญชนะ ส ในภาษาไทยเปนเสียงจากปลายลิ้นสวนกลางและเหงือกลักษณะ
เสียงเสียดแทรกไมกอง  วิธีออกเสียงคลายกับเสียง s, sh ในภาษาจีน  นักศกึษาไทยมักจะใชเสียง 
ส แทนเสียง s, sh  จึงทําใหแยกแยะเสียง s, sh ไมออก  เชน lǎoshī (老

สือ
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2.4)  ใชเสียง “ร” กึ่ง “ย” แทนเสียงสัทอักษรจีน “ r ” 
เสียงพยัญชนะ r ในภาษาจีนเปนเสียงจากปลายลิ้น  เสียงเสียดแทรก  กอง  ใน 

ภาษาไทยไมมเีสียงอานที่คลายคลึงกันนี ้  ดังนั้นจึงเปนความยากลําบากของนักศกึษาไทยในการ
ออกเสียง  นักศึกษาไทยจึงมกัใชเสียงขางล้ินและกองอยางเสียง l มาใชแทน  ดังนั้น rè (热) ก็อาน
ออกเสียงเปนเลอ  ràng (让)ออกเสียงเปนลาง เปนตน  แตก็มีบางคนที่ใชเสียงพยัญชนะกึ่งสระ
อยาง “ ย ” มาใชแทนเสียงพยัญชนะของจีนตัวนี้  เชน ránhòu (然后) ก็ออกเสียงเปนหยันโฮว  

nmín(人民) ก็อานเปนเหยินหมนิ เปนตน 

 3.  ปญหาเสียงสระที่ออกเสียงยากสําหรับนักศึกษาไทย 

ทยไมมีเสียงที่ตรงกับเสียงสัทอักษร “er”ซ่ึง 

 
รเปลี่ยนแปลงของเสียงสัทอักษร  

              “iou”  จึงอานเปน “iu” 

 4.  เสียงวรรณยุกตท่ีเปนอุปสรรคสําหรับนักศึกษาไทย 
 

 
วลงไมได  จึงฟงคลายเสียงสอง  จึงสับสนในการออกเสียงระหวาง  

เสียงส
ปนกับเสยีงสามัญในวรรณยกุต 

ทยดังนั้นเวลาออกเสียงจึงต่าํเกินไป  ฟงแลวเสียงคอนขางทุมต่ํา 
 

īn ของ 
นักศึก ิดล พบปญหาและสาเหตสุรุปไดดังนี ้ 

 
ียงใกลเคียงกันได ไดแก     

ré

 
 
 
  3.1 )  ในเสียงภาษาไทยไมมีเสียงที่ตรงกับเสียงสัทอักษร “ü” 

  3.2 ) ในเสียงภาษาไ
             ตองมวนล้ิน 
  3.4 )  ออกเสียง “ia  ie”เหมือนกัน 

 3.5 ) ออกเสียง “ua  uo”เหมือนกัน 
   3.6 ) นักศึกษาไทยไมเขาใจกา

 
 

   4.1)  อานเสียงสามไมถูกตอง  ซ่ึงปญหาอยูที่เวลาออกเสียงสาม  มักจะเริม่จาก
ระดับเสียงที่สูงเกินไปแล

องและเสียงสาม 
            4.2)เวลาอานเสียงหนึ่งก็มกัจะสับสนโดยจะเอาไป

ไ

  ยุวดี  ถิรธราดล (2550) ศึกษาเรื่อง การศึกษาปญหาการเรียนรู pīny

ษาคณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยมห
  1.  ปญหาดานการฟง     
  1)  ไมสามารถแยกแยะเสียงพยัญชนะตน ที่มีเส
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     - เสียง  z กับเสียง zh       
     - เสียง c กับเสียง ch       
  

เสียง และไมมีลักษณะการออกเสียงที่ปลายลิ้นจะตองยกขึน้
ไปแตะเพดาน

เคียงกันได  ไดแก     

  
  

 

ัวสะกด ทําใหฟงไมทัน  ไมชัดเจน  แมวาจะไดยินในระดับความเรว็
ปกติก็ยากที่จะแ

ณยุกต 
เพียง 4 เสียงจงึพ เปนวรรณยุกต 1 ใน 4 เสียงเทานั้น        

 1)  ไม

ียง คือ เสียง zh, ch, sh  

นที่กอนออกเสียงตองใชปลายลิ้นแตะหลัง 

   - เสียง s กับเสียง sh       
 สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียงที่ปลาย 

ล้ินจะตองแตะที่หลังฟนบนกอนออก
แข็งกอนออกเสียง     
 2)  ไมสามารถแยกแยะเสียงสระ ที่มีเสียงใกล
   - เสียง ia กับเสียง ie       
   - เสียง uo กับเสียง ua       
   - เสียง ong กับเสียง iong     
   - เสียง iou กับเสียง iao    
   - เสียง uai กับเสียง uei    

  - เสียง in กับเสียง ing        
สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยมีสระที่ใกลเคียงกับเสียงสระใน 

ภาษาจนีที่มีเสยีงใกลเคยีงกัน  เชน สระ “เอยี” ในภาษาไทย ใกลเคียงกบัสระ ia และสระ ie  สระ 
“อัว” ในภาษาไทย ใกลเคียงกับสระ ua และสระ uo  สระ “เอีย” ในภาษาไทย  รวมทั้งพยางค
เสียงที่มีสระเสียงส้ันและมตี

ยกแยะ     
 3)  ไมสามารถแยกแยะวาเปนเสียงเบาหรือไม      
สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากกนักศึกษาปกใจวาในภาษาจนีมีวรร
ยายามคดิวาเสียงที่ไดยินจะตอง
2  ปญหาดานการออกเสียง     

สามารถออกเสียงพยัญชนะตนใหชัดเจนได  ไดแก     
  - เสียงพยัญชนะตนที่กอนออกเสียง  ตองใชปลายลิ้นแตะ 
     เพดานแข็งกอนออกเสียง  ซ่ึงมี 4 เส
                    และ r โดย เฉพาะอยางยิ่งเสียง r  

   - เสียงพยัญชนะต
     ฟนบนกอน      

 สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียงที่ 
ปลายลิ้นจะตองแตะทีห่ลังฟนบนกอนออกเสียง และไมมีลักษณะการออกเสียงที่ปลายลิ้นจะตอง
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ยกขึ้นไปแตะเพดานแขง็กอนออกเสียง  ผูเรียนบางคนไมสามารถปรับระบบอวัยวะการออกเสียง
ใหเกิดเสียงนัน้ๆ

                     
-  วยสระ ü  คือ   

n และ ün       

                                

ตัวที่มีในภาษาจนี ผูเรียนบางคนไม
สามารถปรับระ

 

จะสามารถออกเสียงวรรณยุกตเสียงที่สามไดถูกตอง  
นิ  

  3
1) 

น 

 “วู”

ระหวางเสียง pīn วมทั้งไมสามารถจํากฎเกณฑการเปลี่ยนรูปและเพิ่มรูปได 
2) 

-  zh, ch, sh และ rผิ

ได     
 2)  ไมสามารถออกเสียงสระใหชัดเจนหรือถูกตองได  ไดแก                             

-  เสียงสระ er ในกรณีที่เปนคําตอทายของคําอ่ืน             
เสียงสระ ü และสระผสมที่ประกอบด
  สระ ü,     üe, üa

   - เสียงสระ uei       
   - เสียงสระ ie         
   - เสียงสระ uo       
   - เสียงสระ  iong      
สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียง ที่

ปลายลิ้นตองมวนงอไปแตะเพดานแข็ง และไมมีสระผสมบาง
บบอวยัวะการออกเสียงใหเกิดเสียงนั้นๆได    
 3)  ไมสามารถออกเสียงวรรณยุกตเสียงที่สามได  แตออกเสียงเชนเดียกับเสียง 

“เอก” ในภาษาไทย  คือวรรณยุกตระดับเสียงสูง  214 อานผิดเปนวรรณยุกตระดบัเสียงสูง  21  
สาเหตุของปญหาดังกลาว   เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียงระดบั 214   แตมีขอ 
สังเกตวาผูที่เคยเรียนภาษาจนีมาหลายป 
เพราะเคยไดย หรือคุนเคยกบัเสียงนั้น

  ปญหาดานการอาน 
อานเสียงพยัญชนะตนผิด 
- อาน pīnyīn ตามเสียงในภาษาอังกฤษ ไดแก พยัญชนะตน b (ป) อานเป
“บ” พยัญชนะตน d (ต) อานเปน “ด” พยัญชนะตน z (จ) อานเปน “ซ,ส” 
- อาน pīnyīn ที่ปรากฎรูปพยัญชนะตนซึ่งเปลี่ยนรูปหรือเพิ่มรูปมาจากสระ
ไดแกพยัญชนะy ที่เพิ่มรูปมาจาก i กลายเปน yi (อี) อานผิดเปน “ยี” 
พยัญชนะ w ที่เพิ่มรูปมาจากสระเดีย่ว u กลายเปน wu (อู) อานผิดเปน
พยัญชนะตนและสระ yu ที่เปลี่ยนรูปมาจาก ü (อู+อี) อานผิดเปน “ยู” 

   สาเหตุของปญหาดังกลาว เนื่องจาก ผูเรยีนเกดิภาวะทวิภาษา คือ มีความสับสน
yīn กับภาษาอังกฤษ ร

อานเสียงสระผิด 
อานเสียงสระ i ที่ปรากฎหลังพยัญชนะตน  z, c, s,
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เปนเสียง “ อี ” เชน  zi, ci, si, zhi, chi, shi และ ri 
- อานเสียงสระ u ที่ลดรูปมาจาก ü ผิดเปนเสียง “อู” 

   สาเหตุของปญหาดังกลาวเนื่องจาก ผูเรียนไมสามารถจําขอกําหนดเกี่ยวกับการ
ใชรวมกนัระหวา

3) อ
 ี

                                     
ม ี

 สวนพยางคที่สาม 
           

ตาไป
วงหนาเพื่อกลับมาเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตที่ปรากฎกอน ซ่ึงเปนลักษณะที่ไมมีในภาษาไทย 

องนั้นจะทําใหเสียงทีเ่รียนในภาษาทีส่องเกิดการผดิเพี้ยน ซุนฮั่นผิงไดสรุปเสียง
พยัญชนะไวดงั

กัน
มาใชแทน  สวน

งเสยีงพยญัชนะตนกับเสียงสระ และกฎเกณฑการลดรูปได 
านเสียงวรรณยกุตเสียงที่สามที่วางเรียงตดิกันตั้งแต 2 พยางคขึ้นไปผิด 
- เสียงวรรณยุกตืเสียงที่สามเมื่อวางเรียงตดิกัน 2 พยางค ในการอานจะม

     การเปลี่ยนเสยีงวรรณยุกตได 2 อยาง คือเปล่ียนเสียงวรรณยุกตของ 
    พยางคแรกเปนวรรณยุกตเสยีงที่สอง แตนักศกึษามากกวาครึ่งอานผิด 
- เสียงวรรณยุกตเสียงที่สามเมื่อวางเรียงตดิกัน 3 พยางค ในการอานจะ

                 การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตได 2 อยาง คือเปล่ียนเสียงวรรณยุกตของ 
                 พยางคแรกและพยางคที่ 2 เปนวรรณยุกตเสียงทีส่องหรือจะเปลี่ยน   
                                                 เฉพาะพยางคที่ 2 เปนวรรณยกุตเสียงที่สองก็ได

                                      ยังคงอานออกเสียงเปนวรรณยกุตเสียงที่สาม 
   สาเหตุของปญหาดังกลาว เนื่องจาก ผูเรยีนอานตามรูปปรากฏ ไมกวาดสาย
ล
 
  ซุนฮั่นผงิ 孙汉萍(1995: 34) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง การเปรียบเทียบสิ่งท่ีเหมือนและ
แตกตางของภาษาจีนและภาษาไทย ไดกลาววาการเรยีนภาษาทุกภาษาลวนตองเริม่จากการเรยีน
เสียง ขอยากในการเรียน pinyin ของนักศึกษาไทยคือ เสียงในภาษาจนีบางสวนไมสามารถเทียบ
กับเสียงในภาษาไทยไดเพราะเปนเสยีงที่ไมมีอยูในภาษาไทย นอกจากนีย้ังมีเสียงภาษาจนีและ
เสียงภาษาไทยที่มีลักษณะใกลเคียงกันแตกย็ังมีขอแตกตาง  เมื่อนักศึกษานําเอาเสียงที่ใกลเคยีง
ดังกลาวมาแทนเสียงในภาษาจีนซึ่งจะเปนผลเสียกับผูเรียนคือ การเอาเสียงในภาษาแมมาแทนเสียง
ที่เรียนในภาษาที่ส

นี้ 
1. เสียงปลายลิ้น  ในภาษาไทยไมมีเสียงกึ่งเสียดแทรกปุมเหงือกอยาง z ,c  และ 

เสียงปลายมวนล้ินอยาง zh, ch, sh,  r  นักเรียนไทยจึงยืมเสียง  จ,  ช,  ซ  ซ่ึงมีเสียงที่ใกลเคียง
เสียงขุนเสียดอยาง r ก็ไมมีในภาษาไทย  นักเรียนไทยจึงยืมเสียง  ร  มาใชแทน 
2. เสียงเพดานออน  เสียงเสียดแทรกเพดานออน  h  มีความใกลเคียงกับเสียง  ฮ  ใน

ภาษาไทย  แตก็ยังมีความแตกตางอยู  คือ  เวลาออกเสียง  h   ในภาษาจีนจะยกโคนลิ้นขึ้นจน
เกือบจะชนกับเพดานออน  และมีเสียงเสียดแทรดเพดานออนติดมาดวย  แตเวลาออกเสียง  ฮ  ใน
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ภาษาไทย  ระหวางโคนลิ้นและเพดานออนจะมีชองวางที่คอนขางหางกันมาก  มีเพียงเสียงเสียด
แทรกเล็กนอยต

ารถขจัดออกไป  จึงทําให
เวลาที่นักเรียนไ

 
 

iu  นอกจากนี้ภาษาจีนยังมีสระ er  ซ่ึงในภาษาไทยไมมี  นักเรียนไทยจึงใชเสียงสระเออ 
มาแทน 

ะตัวใหม  แตนักเรียนไทยไดรับอิทธิพลจากภาษาแมจึง
ทําใหออกเสียงส อ

 
 

  แตก็ไดรับอิทธิพลจากภาษาแม  จึงยากทีจ่ะออกเสียง 

นิดคือ  อินผิง  หยางผิง  ส่ังเซิง  และชี่วเซิง  และ 

ี่นักเรียนไทยออกเสียงอินผิง  จึงใชเสียงกลางสามัญในภาษาไทย  การอานคาผันเสียง 

ียงไดแคปานสั่ง 

อนเปลงเสียงออกมาเทานั้นซึ่งก็แทบจะไมรูสึก 
นอกจากนี้ภาษาไทยยังมีเสียงลําคออยางเสียง อ ที่มักปรากฏอยูทายเสียง  อีกทั้งมี 

เสียงพยางคที่ใชเสียงกักมาเปนเสียงทายพยางคที่ติดมาดวยและไมสาม
ทยพูดภาษาจีนไมล่ืน  ไมคลอง  มีความรูสึกวาสะดุดอยู 
3. เสียงสระเดี่ยว  เสียงสระเดี่ยวอยาง  e ในภาษาไทยก็ไมมี นักเรียนไทยจึงยืม 

เอาเสียงสระเออซึ่งมีความใกลเคียงกันมาใช  นอกจากนี้เสียงสระ  ü  ก็ไมมีในภาษาไทย  จึงทําให
นักเรียนไทยลําบากที่จะออกเสียง ทั้งนี้เพราะสระดังกลาวเวลาออกเสียงนั้นเสียงที่ออกมาจะเปน
เสียง อี แตรูปปากจะตองเปนลักษณะกลมเหมือนเวลาออกเสียงอาน อู ในภาษาไทย   เนื่องจาก 
ตําแหนงการออกเสียงวางลิ้น y  และ  i และรูปปากเหมือนอานพินอินสระ u   นักเรียนจึงมักออก 
เสียงเปน 

4. ทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนตางก็มีสระประสม  การออกเสียงสระประสมสอง 
ตัวในภาษาไทยชัดเจน  น้ําหนักเสียงทั้งสองตัวมีพื้นฐานเหมือนกัน  เวลาฟงสามารถแยกแยะได
คอนขางกระจาง  ตางกับภาษาจีน  เวลาออกเสียงสระประสมสองเสียงหรือสามเสียงมีเพียงตัวเดียว
ที่เสียงกองกังวาน  อยางเชน  ai  จาก a เสียงเคลื่อนไหลไป i  เสียง a ที่เปลงออกมาดังกังวาน  แต
เสียง i   จะไมคอยชัดเจน  การไหลลื่นของเสียงสระในภาษาจีนคอนขางกลมกลืน  ฟงไมออกวา
ประสมดวยสระกี่เสียง  จนคลายกับเปนสร

ระ ยางกระจางชัดทุกตัว 
5. เสียงวรรณยุกต  ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนตางก็จัดอยูในภาษาที่มีวรรณยุกต

เหมือนกนั  แตเสียงวรรณยกุตในทั้งสองภาษานีก้็มีความแตกตาง  แมนักเรียนไทยจะออกเสยีง
วรรณยกุตไมยากเหมือนนักเรียนยุโรป
วรรณยุกตไดเหมือนกับภาษาจีนแทๆ 
  เสียงวรรณยุกตในภาษาจีนมีส่ีช
แบงระดับคาผันวรรณยุกตเปน 55, 35, 214, 51 
  เสียงอินผิงในภาษาจีนคือเสียงสูงสามัญ  แตเสียงหนึ่งในภาษาไทยคือเสียงกลาง 
สามัญ  เวลาท
จึงไมสูงพอ 
  เสียงส่ังเซิงในภาษาจีนเปนวรรณยุกตที่มีการผันเสียงต่ําสูง  ยากที่นักเรียนจะออก 
เสียงใหไดดี  ที่สําคัญคือพอกดเสียงต่ําลงแลวไมมีการกระดกเสียงขึ้นสูงอีก  ออกเส
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(คร่ึงเสียงส่ัง)  แตถาหากกระดกเสียงขึ้นสูงแลว  ก็จะออกเสียงเปนเสียงสูงไปเลย 
  สวนเสียงชี่วเซิงในภาษาจีนเปนเสียงสูงลงต่ํา  นักเรียนก็มักจะกดเสียงไมลง  ลงได 
อยางมากก็แคคร่ึงเดียว  ระยะการออกเสียงจึงส้ันเกินไป 

 汉

语语音的难

1. น ือ u เนื่องจากในภาษาไทยมีเสียงที่คลาย i 
อและสระอู   

3.   
 j, q, x แลว  ก็จะสับสนกับ z, c, s และ  

ระหวาง ou กับ uo  
รือโว 

 

 

 

ตัว  เมื่อนักศึกษาไทย
ยิบยืมมาใชก็ทําใหออกเสียงภาษาจีนไดไมดี  จึงมีผลตอการออกเสียง 

รื่อง 泰生汉语音偏误分析  ไดวิเคราะหเรื่อง
การที่นัก ียงผิดเพี้ยนไวดังนี้ 

) พยัญชนะ 
 
1. เ

ียงกับพยัญชนะ 

2. เ ี่

 
 เจียง ฉางเออ蒋嫦娥 (1985:289) ไดเขียนบทความเรื่อง浅谈泰国学生学习

点 สรุปวิเคราะหถึงสาเหตุที่นักศึกษาไทยออกเสียงสระภาษาจีนยากไวดังนี้คือ 
ักศึกษาไทยจะออกเสียง ü เปน i หร
และ u คือเสียงสระไ

2. ออกเสียง üe เปน ie  
ออกเสียง üan ün เปน uan un เนื่องจากเสียงใกลเคียงกันและออกเสียง ü ไมได
ยิ่งเมื่อตองผสมกับพยัญชนะตนอยาง
zh, ch, sh ออกเสียงเปน จู ชู ซู  

4. ออกเสียง ou เปนโอ และสับสน
5. ออกเสียงuo เปนอัว วอห
6. ออกเสียง ian เปนเอียน
7. ออกเสียง iong เปนยง
8. ออกเสียง er เปนเออ
9. ออกเสียง -i เปนอือ 

 สระของภาษาไทยและภาษาจีนมีเสียงที่คลายกันทั้งหมด 13 
ห
 
 เจ้ิงอ้ีเตอ郑懿德 ศึกษาคนควาเ

ศึกษาไทยออกเส
(1

สียงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh เปนเรื่องยากสําหรับนักศึกษาไทย  เพราะใน
ภาษาไทยไมมีเสียงมวนล้ิน  จึงมักออกเสียงเปน z, c, s โดยเทียบเค
จ, ช, ฉ, ฌ, ซ ของไทย  และแยกเสียง ch,c และ sh, s ไมออก 
สียงปลายลิ้นอยาง z, c, s ไมมีในภาษาไทย  นักศึกษาไทยจึงใชเสียงพยัญชนะท
ใกลเคียงคือ จ, ช, ซ มาใชแทน  ซ่ึงก็ทําใหออกเสียงเหมือนกับ zh, ch, sh 
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3. J, q, x เปนกลุมที่ออกเสียงจากลิ้นสวนหนา  นักศึกษาไทยออกเสียงปะปนกับ z, c, s 

 ก็เปนเสียงมวนล้ิน4. r   แตนักศึกษาไทยสวนมากออกเสียงเปน l ตรงกับเสียงพยญัชนะ 

นักศึ ักใชเสียงพยัญชนะ ห และฮ แทนเสียง h 

)  สระ 
 

สระ a 

ียงสระ e 

 ao เปน เ-า หรือ –าว 

 

10. 

ะหายไป  นักศึกษาไทยจะใชเสียง – ิว ซ่ึงเปนเสียงที่มี

 

14. ือนทั้ง uai  และ uei  ในภาษาจีน  และใชเสียง

า  แตก็เปนขอดอยจากผลของภาษาแม
เหมือนกนัทําใ

กสําหรับนักเรียนไทย   
ไมเพียงแตออก ง

ล ของภาษาไทย 

5. กษาไทยม
 

(2

1. ใชเสียงสระ –ะ และ –า แทนเสียง
2. ใชเสียงสระ-อ แทนเสียงสระ o 
3. ใชเสียงสระเ-อ และเ-อะแทนเส
4. ในภาษาไทยไมมีเสียงสระ ü  
5. ออกเสียงสระผสม ei เปน – ือ 
6. ออกเสียงสระผสม
7. อาน ao เปน ou 

8. ใชเสียง เ- ียว แทน iao

9. อาน iao เปน iou 

เมื่อเสียงสระ iou มีพยัญชนะตนนําจะเขียนลดรูปเหลือแค iu  เนื่องจากเวลาออก
เสียง  เสียงสระตัวกลางแทบจ
ความใกลเคียงกันมาใชแทน 

11. ใช – ัว แทนทั้ง uo และ ua

12. ใช เ- ีย แทนทั้ง ie และ ia 
13. ภาษาไทยไมมีเสียง ü เมื่อเปนสระผสม üe จึงออกเสียงเปน ie 

เสียง ไว และ อวย ในภาษาไทย เหม
อุยแทนเสียง uei ที่ลดรูปเหลือ ui 

หลิวชุนฟาง 刘春芳(2008) เขียนบทความเรื่อง 泰国人华语学习中的语音难点及

解决方法 กลาววา ผูเขยีนไดพบจุดเดนและจดุดอยของนักเรียนไทยระหวางที่ไดทําการสอนวา  
การออกเสียงนาสิก n และ ng ของนักเรียนไทยเปนขอไดเปรียบจากผลของภาษาแม  ซ่ึงออกเสียง
ไดชัดเจนกวาหลายคนที่ใชภาษาจนีเปนภาษาแมดวยซํ้

หนักเรยีนไทยออกเสียงลําบากดังตอนี ้
1. การออกเสียงและแยกแยะเสียง z, c, s เปนเรื่องยา
เสีย ลําบากเทานั้น  แตยังฟง และแยกแยะยากอีกดวย 
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2. การออกเสียงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh  ซ่ึงพยัญชนะทั้งสองกลุมนี้ในภาษาไทย 
ไมมีเสียงนี้  จ

สามารถออก
เสียง ü ดวยการห

ยูหลังคําศัพทอ่ืนกลายเปนเสียง
儿化 อยางเชน “一点儿”นักเรียนไทยกับออกเสียงไมได 

 
 

 

ึงกลายเปนเรื่องยากสําหรับนักเรียนไทย 
3. ทางดานสระ  เสียงสระ ü   เวลาออกเสียงนักเรียนไทยไมสามารถหอปากได  

นี่ก็เปนอีกหนึ่งปญหาที่มักพบในการเรียนภาษาจีนของนักเรียนไทย  ถึงขนาดที่มักจะออกเสียง 
“吃鱼”เปน“吃姨”หรือ “上学”เปน“上斜”สรุปก็คือนักเรียนไม

อปากได  จึงทําใหมีผลตอการออกเสียงตัวอ่ืนๆตามไปดวย 
4. แมวานักเรียนไทยจะอานเสียงอยาง “二十”、“儿子”ไดคอนขางดี  พูด 

ไดวาออกเสียงสระ er ไดคอนขางถูกตอง  แตเมื่อเสียง er วางอ

 


	   3) ตำแหน่งของอวัยวะในการออกเสียงและลักษณะของเสียงและเทียบอักษรภาษาไทยโดยทำเป็นรูปตารางดังนี้
	    (3.1) ต้นพยางค์ (เสียงพยัญชนะต้น)

